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A fig tree, looking on a fig tree, becometh fruitful.
—Ralph Waldo Emerson, “The American Scholar™!

EAR ) AR RS MR (E A K B BN BRI BRI Z OB - I H Ak
R REANE R - W SRS o TCER) BE AT
HISCA G — ) ETEREE AR FEFER A AL - MFTEENE > 68
S (EEAR) (ﬁﬁlﬁ;lﬁlﬁﬂﬂﬁlﬁzﬂfﬂ ENBSEN 2 B RMm B E
HUE TIATHIRZRE > ERFMEE L% > RIS HHEBSEHE
AR EEENEE R (ER) TNEUTFENGRE S EMETT
Py 2HAE T EIRE S R INLAR B R W B L — 1R S 0T
HEREERE T > (BER) Ba = a0 E i T A 2 EEER -
Eiﬁfﬂm EIRELIE O BRIGES kB (BERR) 2ESUEAY BRI
% e SE SR NE R R (B M ATEEATRE S B
D8 - EIREPE THIRESE » Fril 2 S BE IR T 7 E ) (vernacular) HY
%ELX&E% (EEAR) BRRAVE TS » fE(ERRIA T (EERR) EI’J‘Z;’%E"%D
FEEHETE "BERL ) (diaspora) HRLUR ES HAESHEREHE AR -

DipeEaR e A R E - RIFRIORE o B A iri’ﬂi #-8 T34k (grafting) /451 (quoting)
IwHmHER %/“"ﬂ'ﬁﬁ’é&i“ AT TR | orRhhib e 3 0 F RS gem .;;;,;;rv
P L EAH KT g ’¢ﬂppmaiéﬁf”2§|aﬁ Y- BARL by g o 4 FBE
DR S T A ek o P pmﬁ e
B D T T N P g i
TEA - Aw 4 IR Nature, Addresses, and Lectures p¥ > #-jF# %2 P :x & “The American
Scholar” 4z » 2 ¥ o dr s T R BHA L EM T2 i b 7 % , (Declaration of Cultural
Independence ) h¥F % #H-4h r’é:CELJ (- 8~ F e T 34c ¢ diaspora?) & fE4 8 B4 enit g9 ia
B2 ¢ o

Pk (FE) F 2 (Fi2) (the Septuagint) > F|47 2 (% i) (the Vulgate) > £ ¥
Aifé Qm(fq—) j_ﬁ:'——P%’;b’ﬂr)F((_{;_)}<<_{+)>m,‘f—?§,gih'frwp\?°m§,ﬂw$—
3R Tz (mterhngual) FepEe & T3P e (intralingual ) #83% > 4% 2 % 5 * Roman

Jakobson 4 fjFiE G Bl oo sl - #8 TR & #5417, (dissemination) IR %

ko (FE) gt ﬁﬁ‘ (Tg) @rnfFaik RF - f’ Wwmw e ko B RFAER

A ¥ Y EJR o ¥ 3 - & diaspora k¥ o dispersal EF 4 (T o R A EA T ¥
5] (the tower of Babel )i ]2 {5 4 £ 4 4t _}_!:'« For s g & A4k Al B 28X (Gentiles)

2. ¢ igA 2% diaspora : #rir* A iE & h% % o L Jakobson v “On Linguistic Aspects of
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CEERR) RYTRATHIRE S RUBEBIUR B A R (E B S B a5
" ERANIE R MAEELE - B (EER) WIEIEEE S AT RIS
EIRARES » BESHEHLIECHRES Rl Ai# 7 (EEHH
WA WHICRORGERE Y (BAL) (ZIRF - S RRFAROm (1) EAHR
figg > FAGR LS HFE S HERMA AR ? BhrE T m AR R8st K (B
1) RBERME  ESEMENSEEREE TN » K HIREN
AT WEAVHIREERE - BURAYE ZEE A - ARG L BT
TRk i AE B — E RIS - ARIMABF IS - RAFE 2209 T dlE
AU HE R (R — (i > B ARG ~ REE - RENMMERS o iR
REN TR SRR oS Sl G 1 72 FE S &y HHRAE TS 5 ARV s .2 - 4
BLERZE - BRIES(ERE S R AT AR A THAR AR [F] > AT DUEHE (L g
ERETZER > A > BT LA B T DS (E R RRE
AEBERR B MR E (L - 2w E A FIHRE S PR A & FHTT
- TSR A R FNRES 2T 7 AUREaR - Bt (2
1) e RHE T BRI ME > DIRERE S wdlee - BN RE
PEERE  BOMIEELSE ARG EFIRR B 2 K&
s S ERIEH S - BRI EAR R SEER (BER)
MIRE B T L IR - A DAGREA (BERE) Z RN AR ATHIF S -
fEamalerh - RS T % ) (deconstruction ) FY—EEHEEVHRNE » AAEEHE
HAEES bl RE A RS -
TEREIR AR T 1% ) (paradox ) WYMRIE T - HERMELI—HITRITHY
AR BARA T M B AR RE AR R - SRR NE R - 56
9 TZ R S (Sesame Street) S{[EZ Iy F IBEHY S B AT H 0 R

Translation” - ¥t dissemination 7343 » 32 Derrida # ¥ % Dissemination o ¥+ fu:3-feffrwd
# » 3L Derrida > “Roundtable on Translation” » . 98-110 -

T R A4 R £ B A R LR TR oo F Bl LA R
LB EE - #_4 mﬁ"’*}#—f\rm% imﬁ*f# G hEY j;pﬁ%&rm&g “ o

PhEekgd (RE) SR AR LT NI pRRATE R ES () & 8 (Rg)
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BGU > SRS HESS S T — I B SRR A BT B - A (E =)
258 T sesame & [T HE L R B ECE o RN AL IEE (B i 2y Y B R
T EEE IR GERMIEE B RS Tl A AL R B

“Open, Sesame!” HRH - FXM L - G KENZTERBECHKE TR
BEE > WEHER M - MEREZT > B R B T A
JE o R ER % /ViE “Open, Sesame!” > H R E < [Tk 2P T
B o REZEE > GEEZ T LIPS - BERNHCERBIRER -
FTDUERZERER T 20 - BAFT | o A RLIRE AR S UIE 7 SRR
ERAFEERERE (&) BAREGRZN - RSERER T2 - BEFT !
FIZEEHEY “Open, Sesame!” —HEHERY > Hl B E i < T A BEIF T R (HRE
B AIBAEM RIS R LB PR (115 PR RIE - it — R AR

A AR R E R T o iREREEE HHAERAYEE S © AR am Sy
#HEEMS > WAHRER © FIE (EEHE R mHE 2 A
Sne 2 a (AR EEAE HEME R B - B WA AR - B2
B (EER) AR DM AACCERR » I H th—/ N 2 LA
fiLFE3C (Aramaic) FCEHY > MEERY (EERE) & DI ESCRIE N (the
Septuagint ) L {E N AREY o AT AR 52 R HER AOHRE T 3L (EERE) (the
Vulgate) » DIRSTERAGESHY (FERE) A > HEFR—FHSHAE (E
1) > CERAMI N A BRI 55 TR AR = R E A2 8 2 (BRI ELA 8
H2REE - EASERE S (FERS) &R HEELIRIT - A1 S A0

gﬁ;,ﬁﬁ%c] g{z VG E

PR R R M LEREF ORI T T RES c v RS EADFRT M T
EUHEFTHRT 2 MR R SR EHALAR U R BRI AP AELE ik
GPOAPAEL A PAREY EF L P AT frfrsesame RE B R ? A ¢
B imeniad A g R e fr TAE g ) 2

6 fﬁf;:{gg (Fig) B bl e - =~ 2 &4 LR+ ¢ Wycliffe Bible 3] = -+ # % % = ¢ The New
English Bible # ¥_The New American Bible 2 & > William Tyndale > John Purvey > Miels Coverdale
John Rogers » William Wittington % 4 p2 3 ehx 2 7 70 F 5 ) £ 4c + Taverner’s Bible » Bishop’s
Bible - the Rheims Douai Bible » 12 2 King James Bible & % » #3 (F i) s d £ Lot b
WE RSP (FE) FT R DL AR ALY VR RORT g AL B S o
teo fezen (Fig) ¢ ¥ L Bassnett 0 F 45-50 ©
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It —8 o (AR A AR (EERR ) BEERNT] - N - 5 —B5EH
AR (BER) E AR FRRAEE - Jit - JMeTLARGEZRR]
BANFTERY (EEARR) &R EAY B AR A - B 2GR
Hif—BIAM AW ? RER MG — (I 2R~ g HEE
BH—EEEMC - MMt rT CIE B 55 2 N FIRYEE S T
HAPHB—E A EERTE

TERMEAERE RAIRTEZ AT - BEFRMEZEHE—EE 1
TIRAHY ) (radical) fRE @ TEmidERAYEMIESEE > i (1Y) FEFIECHE
i (R GERY (EERR) X M#EARE R mAZEM - BEZ2 RS E
TEREBELT - EERSHEEEEMENTERE 2G> [
(Jacques Derrida ) HYfEREFRME T — L LR ARE S « f8FE > WIRK
BBy LAY " EER ) RS RE S K TR —EE A
BB FEEIR S - BEREWAEGRE TIEENSEE ) (living word )
FIEARRR  BERILAE - BAME - 2AEETHREEVWALEER
RITTERL T —TE5e 2B 0 H5e S| ERIE - S SUFEEH
EATAENSELT  XFEBNELESHEC®R  ZH THEEEE
(intention ) FY¥{F /{£35; (presence ) » fARSCF AL T FeAdi E{5 (shadow ) ~
%+ (front) ~ B /Z &N (hindrance ) - [EAEFHET 7 HE EZAYMIREET -
HAPETHRAYETE TS L EFR ) (phonocentrism ) LUK " HAFE /1
55l _EE2 | (metaphysics of presence) Frf@EiHIRE - fEAELEAHRIRYE
TR R T B AL A o TR R IR (A A RS REHLRT - FAREND
ZELHUFR {87 E ¥ phonocentrism [T Y AR FERR B AR M B B F AU BT
SIEG IR AR E | 0 SEEREEBE S H EBREEARFE T2
MfFEEETS ~ AN EEN—ET2EE - MG — - RRIE
TR ——BEfE I > A REER (IRERH)) BEEIVIGE 1Y - S E
T ARG T VPR T REF /3 BERI R EVEE) » 5 s5 PR

TREZ G PenF EY %2 B BT GER 9ndih v 6 784 B ¥ Of Grammatology ©
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TR T AR MR e Pz - SRR living word HUERESRIR o 1R
FRERFHY (Rousseauistic ) ASHEEE = Fv& BTHYIRAS *ﬁ@E - R E R
" FOHREE | (plenitude) o (ERBRMAIREEER « BERTHNS
B 0 BEEAER CGRE) SHEEER—RE Z’HEW%E‘
AEEHERE - DRGERENHBLE =5 " EbEEEER] - BB E
TR CAREE R T REZERY BN L ? HE L AR EA TS
—{E 5 7 AR AR E— ¢ B AR RREBER FE RV B B 2 5 FE 8y
B— MR —EER SRRy kT " HHE
(representation ) YIRS - [fiiiE —BEEEAEAGER - B T Salad) " #4
EFE | (always already ) B "5~ 4AUEZ | (indicative meaning) e
HmjeheR - B RBIRASEDUE T HFERIREETTRE - ]2 — BT
R MERIHE RS R ETE A E AR I TAE (5 (I57) 52 (différance)
FiEE) - °

fe R B B AT AYEEEE - B IEME—BE2GER - S AT DAL
AT RS 58 TR 6t ?7§¥¢b?¥i* PRI (R (o A 25 28 R e R A ~ e
HUEE ~ DU S R6E =& < MIRAGR - #98 - Z5f (John R. Searle)
MARE—Tmam | &= 1780 (speech act) P EmER SR H —(EH BRHIGR
o CREE R LI S RE T AR L — T T EAE S ) (supernatural
declaration ) ZEHEf# - FEEFNYEEERMIY S e — HaR D FReE 2 IS
SratAT " EEEZEANZ ) (propositional content ) (549) BRITEE © —
FEEER LT S EEMMRAYE & | (the fit between words and world ) (547) -
SRR A (BERR) (BIMHAD ) — B EMIFTERAY “Let there be light!” 5

8 4 F ZH R K 2L A % i Of Grammatology » . 165-268 -

’ Différance £ j#fEh £ & ch (#2) AL - ¢ 2w B jrd g MLl
Mo A BT d T3 2 Tw | e pa %o L AEE S TR T
TR L RATHEE T 2 0 T () () B 2 5 B Derrida ¥ différance e3 %

;’F—ﬂ, “Différance”

10" B »+ Searle 7% 8L > ;ﬁ—ﬁl “How Performitives Work™ °
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> BB — IR HE AR R I AT TR - M - ERFENL
HATERR T (AY) §h L A THANESR - RERAE TERATERL
APFE S B LY E £ G - BRSSP iR HRYHE IS - BT A
FCELAY T E i B AV BE R 2 AP R R E T BRIl (fecund
moment ) » P K AT (B 1 5 e AR Ok HLYZED (RIS  E
"o R TS RERGE O 2 E B EMIEERETRE -

fEEZ © “Let there be light!” F[EZEm (AY) R AN (AY%) 37
AR RTRE L AT DUBAITE " B | o “Lux fiat!” » BUR R ASHRE S
sLEkRy TE—, (7)) AJEE L - HEEE U g LR R G R ATER
HIEETS ? AR E AT E O S EE - AN EERNE ? EERR Y E
LB AREEE - U2 ARE ? T el IR EEHE LR - (H2H
—BEFFFH AT AREE ¢ Y S B R E B R R SRR IE AR
SrBPTRER K - B R — e ZRBHIGE S TEI R M~ T ge = BULfE
MHET AR « #a)Eha - RER AN SN Al e RIS 3R #E
FIBLENE © SEERGE - $ilim s - miiy SRR - ey E
MRS EE - AV S EEEIMH R EE - WM AT LA i A ie
HIURAR » 82 T (U2 a i B L > K —UIEHE "ET
(instantly ) 5ER - BEAFERYE @ M B NEEEAEIEEE - it S EE
HimT > RELihRY reiEmipEps TSR FRLMERIERE - BN E
CHYEFE @ KE =Y B B EIRAZ AR -

P FltryET R - FRAMTEGEF AT LERHAY S 55 - AR ENFEE - 26
TEFEAY | (non-temporal ) By T IERFIAY | (a-temporal ) ZEE o K
178 —BhERE B Fa Rk - (KIS B7g H 2 At Y (B9) FELERIHE:
forh SR B2 RE 2 BE A B R R MELE A Bk - B

TR R NI ANE S N Ao SR ehE s I PR AT g o A At Ar 2 PR E A
“Let there be light!” #§ ? 3t &£ & & ® Rbsaw! (h) 355 2 4 4 30 “fiat lux!”> EV—F{?ILFQ
PR AERERECOTFR A b L LT ARG R?

Prancpaaplgad - BAFAHEE (FE) BRESHARLC A LG E AR
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A DUERERER © HUZAKER - FrDAMEY S 5 — 0 AT GERERAY
rg—— B ARMRAKIER B ERZ R MR EEEE - JHET
e mHEGET (HY) &0 RBIE MR - #URE - THNEER AR E
AU - RIELE SR ESE L ¢ it RER AR AT > [RESE Rt
AL R EE R ALBRAERYM > R RS I it i) REVR A @ R BLR
oA o K IEAHEEFAERE R ~ BAE ~ BIRAGE = (IR - ATHEIEE
B ¢ iR A H B BRI A HE R B 5 s — K
[HZmE - MR L EELE A R R AR AN R RS R AR
o DABLEEHE > Ay SREBEAMRKER - A LR EE A
Ay TR AR (/YD) RHHELAVEIRAVERE - m ALK ERmH (/)
AhlEE FVE IR FESIAYEE S -

RME— YA B I8 A AR S S ARE - RL i MERE AR
AL ARIGES > ithBaLs TIRKERIREE - i B2 AT T
RIFFESL - BAAR » AR REE KB ZmrIElE Blis BT R mhEs
AN e > BT R BR A 2R i B R S N R A Ry ] B R 5 2 S A
b T BISEAURG IR © QOBLEZK > i EF2 b T 3R B 8 H BT Ukt 2y e
MRS - ZEEAMHIE —3h > SEF M DA (AY) &R0 (B8 ) HIRA
TR H— b i -

IEAN PR AT S S HiTTE AT 3w e - A EAE ~ BIE - SR (R
HMBEFEEEE ) WEFEE T HE , WL - EEWETERIER
Rra R T ULER Baahy ~ BERY » DU ERRH)——& Al 2 —
B o AT EARRY - FTEER - RSN ERR S ERR "5
T EAERIE T () (B 2 ZHvsE) - mt (BEE) e

ol @

BF-FAATLHRA b LA o R ORI kR o P A (FL) (AL &) “THRZ T p
& (FF k2 e yom) 327 T F 6 % &  (literal meaning) B "~ & & & | (literary
meaning) > & EMH B N KRR -BEF A S LR o FKRAGZ AT AN - BT RL
Aligz s AR/ 2 P 2P EHES GBI RP G - BELFR
- B AEEB AN PER S > APT URTRA LI LT REF g KAy
BTN Rl R BN AEFY TR FRL RS PR 4o
B R EHRA () Al R B oAl () R TR R T L
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(H)) B FIRAMS > &l () XFRNERZEZMS L
if = MCEERAE R o ADRBAIE R o AT DU e
AU - BT BRI ME A — T RS ey (BERE) - JAFTE IR G AE (22
#8) HEFHRIMATTREE AR TACE - (B #el—ERPSOR
HYFE RRATIAIE 52 A NS R - JAFTEEE AT DGR (BERE) HERRIAL(E
& —EMECAE YR EE ES (EE) EM - B2
e TS A E R F T ERWENAIEE - & #  mIE A - {15
EERE B FE R TR EEE - M2 A HE S P AR

NAHES > AEGES > AESEREY - T8 - e LR ER L i
ﬂ:’ﬁ%‘ﬁfui F‘SEE’J@W%&%@% %ﬁﬁffﬁ'ﬂé’]ﬂft vk ﬁE{Fﬁ%%‘BxE

%Eﬁ\ﬂkTg{lﬂﬂﬁﬁé’\J%& i ?EJFEELILBTEFE’JTJG NEH EEmé@;ﬁET
THHY B B 7 BB EE R 7 A « A1i%# (Henri Blocher ) 74t HY <<Eﬂ1ﬁfﬁﬂ<>>
(Révélation Des Origines ) 15 :

EA BT H RS AR (FE) PpFiE o X e g
WA A ARG S PL B L SRR PR
dBFEFEF o Flet o TR PRy m2EHEp C TAEL
FEF AR INE oo P 0 R ABEAGARE B PR B B PR
A2 ERGFINT L > TR TORE A BT R R
At BT ALY AP RS ST R Rk
#® . (30-31)

SR BRI - HSCF P AR fisHiEREEE (2
) ey TEUR ) TR Y o B haEEE (B S AEH
RERESE R RIAYTIRAY T 28RS - O FE ST A

B 312 < 4y p Révélation Des Origines » © P £ & it~ % — < 3R 4 o
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BTEZiE CHELEAEE LT (58%) BEIREA - S AR
& B NIRRT — (58 2 R E I BT R R T I R E 1
ERE A~ RE - RYERHNEIE AR A SEIE FREIRE AT DA R o AR
TRV HE S F AL PR R F A R (RIS & A A R R IRE AR
BANER > EXRR - BMERGHEEAA A ek T fIRATR
FEGEER | EERME (BR) WIRAREIR 2 Hig8smT |
27— A - ROTTLBRER S A (BRF AFEESE 2 #E
ISR - Kt JRTEHE A E—ES R > |RIMEMIE AH
AT MR R AR i —— LB O T — (B - RMEE AR T
TORHIEEE | » AL - A2~ IS A - DU (A 0 2 I8
SRIFAEE =l B VUTE R R AH [FT OB R © il FRAVIE AR - (05 A BIAY
BRE > EEEARE AR - AT CEBHENE ABhrIRiE) Hif
IR AR o 38 RTE R [F] ARG A 2 T DA HE 3R Bk (e AR R E (BRI 5% i B
FIER > EMECRR R E Y R BRI HIRT o 57 M 5E 2
MY RE R JERN TREAES ) MR ERI SRR EE
R SEAENGERNEEHFERE TEE , 2R FER S HEE
HIRA o R MRWEZLUEE AR S - FRERAR IS EEENT]
REBGIAZD IR BRI 27 52AY (uncanny ) 583 Wifs 7% (articulation )
"HEZ) | (instant) 0 S FERGEEA BERESEE 55 AR R
R =M - 1 RS ARG ER » R R ATFAEZ I
(T B AR A BUAERR AR R AT RERY - EARRAYE » TS SR fE S fEfE
JIERFRIRYIE N THEREFENLE » BHEME - AR SEENE
R b FEZEARANT] i (RY) FEEZERY - EURGERETE 0 M
IR ER ARSI S - i ERE - Bl - SEZMEZER -
SR > QIR T BIRFE ) (self-expression) 2P T RIEEAE | AKIEHF

T3 (=) ARt A LB A aporia (BELS AR S dEk ) R AT R S
TAALF A FE o R AA TR, RF L EAT 2T, RF e RBLRL P KT AT N

WA - fiﬁ{iiiiﬁﬂr%ﬁf;i—‘ﬁy
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9 TEG o (AT NP RS BB - TR EES FEE ()
AR T EGE ) PUNEETE T 6 ) NS E 512868 (Edmund Husserl)
AT R > RENERT THERENESR - TRES > MR
TEEFE - M S 56 E 5L - mHssrsEE — BRiR - T B8
(chain of signification) JAZBHAGAES - #HH L ATFE I HIEEAN AT 15 HAEA
W - fRAIERRR > BIGERIMIRY S R R TR R M EEF T LU L TR
iRy ) (metaphorical ) JHEf : SEHELE - ARMAYSF AR TEE
Ei (1) sE—HBEm (AT) B85 #E > WA RS E 1
HOW#ES A > & # > EA -

AR AR R th S AR AR BN HAUE AR SRR 2L » T v et
G HAE AR TR > IR AE AR T EREREER ) #
Y5 B B CRYES - I HREIERIRSERE AR &5 ) M
DI T 2% - SIS - RS N E fRR R R
EE RN - KRBT R LR TR BB > TS A
O —E T E— R PP B AR - AT RIS AR E
HAEYBS T RERRIEY TN ARBEET ¢ AHBCHY  IEDREYE—EABIAE A
—fEf A HREEAER A - BIBEEWE " A BEERNES T & - 5%
EEMER L B2 " AL M T SRR eGS0 GEER
B ANEMRALE R E R ER AR At o ARmATE EmAT AT TS
AMIHESE# | (living creature ) [ANE SEA a9 T ELBCEA - FERAYET -
NEDIEEEMEE » & AHULmeI S AR - BT 7 AEER
DIResE A ARRIRE ST - INBLARIAE - — T EE T (1) &0 5
— BT HRES - SR #HSHAE Sk AI#ES
BB FIRF A - HAEERER - BRIEMIR A AZAE AMUIRE AN > —

B3 f e TI% 4 | (Phenomenology ) }%’%’E’L’réﬁ h TAg4%F 4 (transcendental reduction) »
EWAERLEYE () LEBZP  NFFTAW A BB B oo ot AReFTALLIRG A
FRER AT AOM %o LEFFTRAPTE P EFI BERALIL F Y 0 Tha i
(indicative) fr M # £ 4+ | (expressive) @ fEfi %o #* R 4 BEBAS - RELBE TR
) (intentionality) » FI» i B3 355 2§ » A D RRBD ARG 2 A RAET o @K
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HiEH TEEARE - WA ST E R ARSI HE - 1R
AP ] Dl mH A H Y > BEFRAMT T LAE RS kiGN B BB an Al
Y E > R A E AGEEMEE B m RS - HHVES
AL RAF LI > i (BY) FF—— A E AP B[R AE T AT a] BE LA E
W E— AR EE ERAS ) BRI ERE R r(ﬁiﬁ’]?%&
(living word) » B AR T — VA HEA S B/ T AEaHIRE S |

bR SERR VAR AT HIRE S BT IR B RS R B EATE - 1A AR Ay
ST BB SR TR e ) BT 2R e E CR R EEL
Sl TEHAERR - RHEPK—E G2 8L a2 lFE > [
FLIfEY TEEARES ) TEAURSEH A > £ TEER ) IIREIT - K
TAIE (8 B AR T A IR AT - ARACHE R AR T — e - AL - it
ATHERZE T RYIEE ) KB TIRAZE ) B C EEERIZER
MG ZSEMA R EZENG 2 MK EA IEFE S5 SRR AR IS 2 1M
ISRy 2 B8 TG4 BE T ) EEF AR EE—{E R
[EIRVSETE - BER > — A an AR RIS ? st s am S - Ew 2 iE
PR BEE AN R 2 /R ACARRR T B BRI 7 iR =AY
T ERIHE SRS, - i AREHA B SRR > sy (1) & E
BT ARG SRR R T ARYE RIS < BB S EE R
PREH AT o ZLHEGGIETRINGE - mAZE (TomtAIRE ) (ER]— MR RAY S
B 0 AL AT S B AR RS RE 0 B G — e o Al
ig RS HHIER T A RERERERY - [RIIRF B8 R R A HAD B B AR TH 5
Bib o AMHEM SR RENZIFRHIZE - NEVE R HAE Yt SR
AR - MRFE—ERGSFEIREE - siE R MR s Ravs
F— A R S i R KR S it N EEPNI]
B 0 BRI L) o BREEAYER o miAY AR DU S o AR EAR

©

t Speech and Phenomena — % ¢ $#F & &8 f 2 0 Ff gt 2] -

" sz Ren T2 p & (incarnation) % # % - 46 r%ﬁé?“ (figure of speech) : @25t % 23§ 1
o e

uﬁ%‘%?ﬁ Lend ha @ e TEAHTE P BMIR o
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DR AREGE » #URERIE L B - e S B i A
BISRATT Rv R T EEEME b (AY) SEMESR HE T e CHy SR
HlE - [N HE AR ES  mA (89) §E${%i’%/ﬁfﬁﬁ$ﬂ’9?%—< ’
AR E Cry SRR B E S B b - R R E ] DL
FKIT. > “vox populi vox dei” ;EHJHE © TamiE L el ' RER
BIREE | R T RE R RIRE | MRS T (1) EERIA ()
A L B BRBLBATR

A B R B AR AT DL T BAERY ) 5 S HEmRAE—
A TR, FEE R - FATEGEF AT DU - 2
THl% T T FESHUAEEL, (linguistic diaspora) o ESERE o K1 R
SRS - AR NS ER A - [HEriE Tt EZEE A
B ARG » BE o GEER AT E ARG o BT A
e A B — R SR E P E A RERY A B R RERYTH 5] IERAYEA
FEFE A 2tk - B ARSFEBERERAE © 2RI > AT VS T
TR - S A TECHE ) BIRRREEMTIRE T 2R
BT LIE AR E A A WM AR ERILE - & EAZRIHEE -
PAREREBREREYN "TEZ , (lack) - FTUAERERN " #7T
(supplement ) A RECRRE 77 L SEREAENERTHEIN, B HE AR HR AR a
HIEh ST » MR K IERY “living word” » TEEHEZE F » BB HSW
AR - REEERCE T B R BRI SRR - Bt T E R —
(el B2 By b7 2 SE A ) 24T S B I - BERCH B R B OE NS
& RELERE M 5 B brg BB, - RVEH HEE S
BRCANEEILR - RS [HEAERNHGE - BB LER 21 —(E
“proper name” BE#E LGB (E “common noun” ° 17

b EEARTE WA CH T AVEY) ) (property) > ZIFRSE » &

'7 4} proper name % common noun foguid2 B enbf thenidih o 3L Derrida » “Des Tours de

Babel” o # & * propername # ¥ (7 ) #iFendF kP P R 2 miE R il S nk KT
E 32 1
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7 E LA RESE A B M N ZMEEAR - B A B 2SN S
Y2 o RiE MRS R BN H 1Y 2 /05T - RIEVEE - ANEwm
EREFEEEEAERE RS E B ZINIFEE - il iEZERl
SRS R A 2 AE ~ 2 - BE A58 - B ER4E (Ralph Waldo Emerson )
MASE (A2R) (Nature) —FHHEkEmE © “il piu nell” uno” » B KHE
AFEAFSCENEER “Nothing is quite beautiful alone: nothing but is beautiful
in the whole.” ili H fi#fE#E0 “A single object is so far beautiful as it suggests
this universal grace.” (13-14) - —{\i £ - £ H. ~ SEEAYjH AR FA AT
DA 22 BR A 1 SR BRI T —— B RN RE R — (L B ey - EA Kt [ R
2 —(LAVE B AKAmH - it A &2 — A7 rELRaymf - B Rt [F] IR
0L R BEE A o iHAYEIEHE AR T 27 (participation ) » 17
EEZ T B T AR E part-i-cip-ation » —f#53Bf ~ f#F -
i EES: » N E taking part [fij & partaking B & taking part in > j&—ff 22 fjj]
HH - WSS EEREEAAFE AR REZ2 T - HEERTRERZTH
AT RE 58 FRAIREE R A 2 (AN SR R RS - R 0 A
2 BAERE  RARME  F—EHANE—EERE - R E 2T H
FRE—AY i o

EBVELE (SEBIE N ) (“The American Scholar” ) —SCFRETE— L (fh
RN TTRERVERERY ) FthEm S ER R E R ARG EERE ¢

When he can read God directly, the hour is too precious to be
wasted in other men’s transcripts of their readings. But when the
intervals of darkness come, as come they must, — when the soul
seeth not, when the sun is hid, and the stars withdraw their shining,
— we repair to the lamps which were kindled by their ray to guide
our steps to the East again, where the dawn is. We hear that we may

speak. (50)
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AUt - FATRRERTLJCHREE - —(AFE A EEENMELAERE Ew 2
JEEHAHIRTR > [FIR A RERRH AR S A EE DU IR,
S ATRAERIHTTR - AR - BEAE A HEET el E
PR < ANRFFIAT ALLERE T R TR » APHEEF AL AR
HESHEAEA (ER) XFR2EENEE  Niba X s EN
ERHE IR EEERNEENT - AT AE TR EEE
T~ RS~ RERE RS IR R AR TR LTI REE T A EERA
(meaningful ) B - FEEEEF L - WMTEETATLAER © RS R —
EARYSFE - mitey TEEARRY ) S5 RS T (), BR > 8H
EE-EEAZAREFIEN S - T REERN TRR, BEH
Rt o FIERCAE PR "B (BEKE) ) (Bibliae Pauperum ) » f2LAEI {4
MIEF A EZEE R (Manguel 95-108) - sEHE (HEHE) 3 "B ) BT
AR CEERS) [RIERATTHY— TR RN 5% - (15 TERE A
MRS LAY 2 DU B - TEE AT - 55 (BERE) ik 1k
FERE AR H——= 30 ~ BUAHY ~ RS ~ TR ~ SCBHY--- - —— 2
AMEMAHE R T ARR (BE5E) ) (Bibliae Publica) : 20 ~ AF ~ 1
HLERZ o i (H9) FhEE (EEAR) AU T BT T AREE (H AL 15 2 2 )
AR 22 -

5|REHE

H & H R T
AR ~ F— LR - CRITHERTR) » 220 sReEsma e S2he » 2000 -

B EE KHEAT
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The Language of God and
the Popularization of the Bible:
An Inquiry

Shang-Kuan Chang”

Abstract

The aim of this article is to make a critical inquiry of the
relationship among God’s thoughts, intention, and language,
as well as to attempt to explain why the Bible, as God’s
logos incarnated, is and must be popularized. The author
surmises that God, in giving up His “linguistic omnipotence”
or “supernatural declaration” that may turn thoughts into
things, purports to create the kind of human beings who live
in and through language instead of a human instrument that
only functions as a piece of lifeless language machine. The
article suggests that human languages, which are created out
of and therefore imbued with God’s will, actually are not
only a living testimony of God’s existence in time but also
tangible evidence of human history. The mystery of God’s
creation, accordingly, seems to lie in the fact that God has
created and will continue to create different languages for
different peoples for different purposes. In this sense, the
popularization of the Bible (which incarnates God’s logos) in
many a different human language duly reflects the
“meaningfulness” of God’s language, which in turn can only
manifest itself in the eternal diaspora of human languages.

Keywords: God, language, intention, the Bible, popularization,
human history
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